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Håll dig på rätt sida om lagen 
Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
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Christi förtjenst. = ' 25 


jek tror th3 war ey mykith vnder 
thy th; brödh ihesus hade wiikth 
oc sinom likame giorth fulkomith likth 
radh jek ider allom segia wil 

10 vm jek finner ther nokrä matte til 
Aff then signade ihesus christ 
os biuder liffua m3 gudlige listh 
han wnne os sa i werdenne wäre 
ath th; se honom til loff eller äre 

13 then helge andh wil os th; läre 
medan wy wiliom hans wilia göra 
ok bidiom wy the himerikis ros 
th; honx haffue bön for allom os 
til sin signede son hon födde 

200 ther diäffuulen banth ok heluite ödde 
han werffuä os the nade fa 
ther wy mogom gernä äpte sta 
J himerike m;3 ihesu christ ath bygge 
säle ere the ther a bygge Amen 


(Efter Skoklosters-codex 156 folio, skrifven vid medlet af 
1400-talet, för att läsas i Norge.) 


Rättelser. 


I rubriken: fager r. fr. fader v. 8 weith tillagdt 19 ther 
r fr. then 68 medh >. fr. megh 113 Saluger har ett öfver- 
Jödigt förkortningstecken 136 signede r. fr. signe 156 sielffuer 
r. fr. silffuer 
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Vår Frus pina. 1 


Oc then son j werlden födde 
som all vor syndä giäld for ödde 
Then som syndh aldre giorde 
m; gierningh ordh hwgh eller nokro ordhe 
35; Thet er then mö helager war 
ther moder henne j liffue bar 
Än alle the englä j hymmerik liffuä 
thar mwnde höxtä nadher giffuä 
Then gudh som helom wellugä giorde 
30 m3 sinom signade milda ordhe 
Thar hann saa henne wara 80 renä 
at thar war jngen syndh till menä 
Hann loth sik tha aff henne födha 
for vtan syndh oc alskyns mödha 
33 Then signade likamme som oss löste 
oc oss till allä nadha tröste 
Tok hann aff henne then milda gudh 
hon war till reidho at staa hans budh 
Hon war then wor gudh innan bodhe 
3th; giorde hennes liffnäadh godhe 
Hon war full my; alskyns dygdh 
gudh haffde for thy thar till frygdh 
Åt hann skulle till hennä koma 
verldenn bade till hiälp oc fromäå 
35; Som eit blit regnn tha kom han nidhr 
then signadha jomfrw tok hann vidhr 
Jak seiger at thet hende tha 
at gudh took sik mandom vppa 
Then renä jomfrw födde han 
340 Som tha war bade gudh oc mann 
Swa ren jomfrw war hon tha 
som hon j moder liiffue laa 
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Tio Guds Bud. 87 


Thy wär mange wille fara 

9 j thette bwdhordh oc ganga sowm dara 
The haffwa oc thet till mesta ärä 
At the kunnä klerkom lasta tilbärä 
The woro nödhugh j nokur stadh 
hwat the woro wreide eller gladh 

5 Swo at the sculdo ey klerkom skenda 
the thenkia full litit a sin ända 
Wi pröffuä ther man ny födder är 
Swo heiden som hwndh honum redho star 
Heluitis eldh som aldre forgaar 

10 om hann ey help aff presten faar 
En sidhen man hauir crisman fangit 
oc synden hauir m3 honom jngangith 
Tha thorff hann dagliga prestin vidhr 
en will hann thryckiaä prestin nidhr 

105 Jhesus christus sielffuir sighr 
ik er then liffuandis brödh som nidhr 
Aff hymmerike komen, oc wighis ey th; 
verldenne all forginge ret 
Gudh sielffuir gaff prestin th; wald 

0 All cristindomen till tröst oc hald 
Åt wiighä th; signäde helge brödh 
som then gudh er oss frelste aff nödh 
Jhesus christus sighr oss och swa 
then mann som ey liffuä maa 

15 Som ey ätir aff thet engla brödh 
hann fangir pino for vtan ödh 
Hwi skall thu prestin tha forsmaa 
som thik skall thette brödhit faa 
Thenk vppa hwilkenn thw est 

10 för thw forsma nokor prest 
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Kroppens och Själens skilsmessa. 121 


10 


Kroppens och Själens skilsmessa. 
(Fragment.) 


hon wilde segh wndher winna 
alle the twangh all werldhen kunne fynna 
om hon kunde. werua th; gudh wilde giffua 
thy; hon motthe lengher m3 kroppen bliffua 
; tha sielen är i swa dana quall 
th; märkis a likamens lidhmot all 
öghnane siwnka och brystet sigh bändher 
rösthen bortgar och swärua tändher 
ånlitidh bliknar al lidhmot stranghna 
10 huat sielen lidher th; beuisas alle wagna 
tha kroppen och sielen swa bedröffth ära 
tha dödens bodh tik tidhende bära 
tha sänckis til hopa oc för öghena wancka 
gerningha och ordh begärilsa oc tancka 
Isthe ära honum sändebod hordh oc ondh 
the wilia han withna til heluittis grundh 
tha then tid komber tha skulu segh skilia 
tha ära the när hona anama wilia 
Wwppa ena sidha sta store dieffla skare 
9 wppa andra ärw ängla som my; wilia fare 
endelychten plägher th; kunnogh göra 
hulkom thera siele skal til höra 
findz hon wthan syndena wangh 
bon lockas aff kroppen m; liwfflica sangh 
3 gud; ängla the siungha oc henne wth kalla 
oc föra ginom diäfflana hopar alla 
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Böner om Jesu fyrahkanda gråt. 149 


iak vsal skulde ey forga, 

> tholde for mik ohörelik thing, 

dh oc pyno oc mesta thwing, 

£ mere kerlek kan engin sighia, 

) fore sin win sith liif ath vthgiffwa, 
fIwir allan kerlek tha gig thin, 

iu vthgaff thit liiff for thin owin, 

k bidhir thik for thiin grötöliko taar, 
;r thina bitirlika pyno oc all thiin saar, 
»r thin kerlek oc thina miskund, 

ielp minne siel j dödzsins stwnd, 

e läth hona när thinom winom blifwa 

c äwinnelika m3 them j hymerike lifwa, 


(Ur Själens Tröst. Handskrift från början af 1400-talet; i 
Kongl. Biblioteket.) 


Rättelser. 


v. 51 grägt r. fr. grärst 69 bewara r. fr. bebewara 
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Inledning till skogsstadga för Trögden. 175 


I 


Inledning till skogsstadga för Trögden 
omkring år 1320. 


Tröghbolagh 191 


Gun hafui loff hedhir oc ära 

Oc swa ok hans signadha modhir the kära 
Fore marghfalla dygdh oc mökla nadhe 
ther the hafua giffuit os badhe 

Tha gudh scopp först badhe hymel ok iordh 
thet giordhe han m; et enast ordh 

Ok ther till ängla j hymmerik 

ok mannen äpter sielfwm sijk 

Fischa och fugla ok al;skons diwr 

oc alla handa creatwr 

Ther badh han mannen ofwir radha 

oc hafua thet sielfwm sik till nadha 


Fran hedhendom oc till thenna dagh 


hauir trögdh hafuat en synderlik lagh 
Hwar bonde göre widh annan liikt 
huat han hafuir mera ellir minne rikt 
J konwngx vtgärdhom allom slaät 

tha hafua th; hafft aff gamblom räät 
Swa är ok om alla tridhiwngx scogha 
än gamble rätten ma them dogha 

Till gifua ok sälia äru the lika 

swa then fatighe som then rike 

Gudh löne them herrom j swärike bodho 
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Riddar 8. Göran. 197 


Tha wardh then keysaren swa grym oc wredh 
hans gryma giäld war marghom leedh 


tha bödh han ther sina drängia 


then ädhla herra oc första hängia 

oc räkkia wt hans lidha moot 

badhe händer. hoffwdh oc swa foot 
oc bödh them sidhan fram at bära 
iärn kroka the fulhwasse äre 

oc ther m; aff hans liffwe rykkia 
hans köt oc sener alt sunder i stykke 
sidhan bödh then gryme man 

ena lampo som heet bran 


 halda widh hans hwaria sidhe 


) 


th3 bödh han swa länge idha 

til thäs at hwar man matte se 
hans inälffwe wtga m; mykith we 
tha thäs ädhla herrans hull 

swa pinath war fore ihesu skull 
kesarin bödh han nidher taka 

oc göra honum meer omaka 

oc kasta han wt aff stadhin tha 
han bödh th; hwar man skulle han sla 
oc läggia honum dötsins lagho 
m3 alle handa onde plagho 

Tha han haffdhe tholt th; alt 
sidhan bödh keysarin taka salt 
oc kasta th; i saarin wt 


oc wridha them swa m3 en haarklwt 


Gudh giordhe ther et vnder stort 
tha the haffdho th3; alt giort 
oc alla the pinor a han laght 
ther iak haffwer nw aff saght 
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Historia sancti Olai. 379 


vaara rr. fr. vaaro 


vndrade » <:vVndrada 
glade »  gläde 
hanska =» =<:haska 


pröffua =»  proffua 

danmares » <dalmarcs 

the (det 1:a) r. fr. them 

snäll »r. fr. syäll enligt den förlorade Rålambska hdes. 
ey är tillagdt i hds. af yngre hand 

morgonen r. fr. morganen LDLikaså 1976, 1980 
motte » mötte 


Jonkar » Janka 
närikis » — närikio 
stodo » - stoda 
band » bond 
föll »  foll 
Thet » the 
honom » om 
rätwisa »  ratwisa 
oc » af 
land »  land3 
swia »  swina 
möttis » mottis 
freyden »  feyden 


tage har ett onödigt förkortningstecken 
bliknar = rr. fr. blliknar 


röda »  roda 

en » än 
swänom » swanom 
trondheem >» =: trandheem 
afgudom »  aagudom 
varo » vara 

här » har 

for » för 

lön » - lon 
jämstark »  jamstark 


hiög tillagdt 
dödan r. fr. dodan 
» 


fore forra 
meenlöst » - meenlost 
ey tillagdt 

wart » 


grimkil r. fr. grimkkil 
liffte » — liffto 





Historia sancti Olai. 381 


fwa och boo 851 tolka för arga 889 Sarpsborgh för sarborgh 
84 lönliga för langliga 1040 lago för stwnge 1041 waro för 
ago 1121 Knutz här för knut 1134 The foro astad för Anund 
or heem 1164 saa för hörde 1197 Kalf för kalffson 1201 
reel för ätil 1207 ensörjande för tyster 1263 känder med för 
an trodde 1303 hans helga bud för vars herra bud 1318 biugg- 
röd för bröd 21390 o. 1550 Astrid för hestrid 1466 Jorsala 
ör Jherusalem 1486 wiste för venta 1504 han giorde i hand 
orss medh brödh 1542 Kaghem för loogö 1571 Norges män 
ör Nordmen 1594 rad för list 1619 Harlg (sic) för blind 1721 
afdes illa för fiöll ther 1729 bijda för fingo 1751 slagde för 
agde 1798 sänga twa (fel i öfversättningen från hryggiar to) för 
änga tha 1820 sumi för monga 1866 capelle för kirkio 1904 
andit för norge 1939 konunger gör 1953 käsia för yxe 1967 
ll] Hedin marck för bade skog oc mark 


Efter v. 1384 har Hadorph i sjelfva hufvud-handskriften 
ntecknat: Hic 54 line&e inserende sunt ex antiquiori codice. 
fen ett sådant tillägg har han alldeles bortglömt, och de 54 
aderna äro således förlorade, så vida ej ett misstag ågt rum, 
vilket är sannolikare. 
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Engelbrekt och Karl Rnutsson. 
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Engelbrekt och Karl Knutsson. 
Af Biskop Thomas i Strengnäs. 


Tre war en man han heet Engilbrikt 

aff honum nw börias thessa dikt 

j Swerghe war han föddir 

Han fördhe vm land klubbo oc swerd 
5 han fäktadhe fast forvtan flerd 

oc ther til war han nöddir 


Vthlänske rädho swerighe tha 
th; kunne ey wärre j rikit sta 
the styrdhe land oc feste 

0 Swenske men hafde tolka nödh 
the willo tha hellir wara dödb 
än liidha lenger slika geste 


The lidhu waald oc stoor armoodh 

the guthu vth thera swett oc bloodh 
3 th; kunde engen böta 

ffor än gudh m;3 sinne nadh 

gaff them ther til hielp oc radh 

then orätt nidher stöta 


Jsraels folk vnder pharao 

v kunne ey mera liidha oroo 
än swenske tha forsöktho 
engen man kan wara swa klook 
at scriffua th; j breff eller book 
hwat armodh them tha tröktho 


385 


175 





Engelbrekt och Karl Knutsson. 


Hwat gudh wille th; matte alt skee 
han vtdreff endogh alla the 

som rikit wille argha 

war han beem oc war han ryd; 
war han paall oc war han pryd; 
han älskadhe thöm som wargha 


Tha han hafde swa manligha striit 
oc ryktid gik ower wärldinna wiit 
tha fik han th; til löna 

een tiidh han foor aff örebro 

tha wart han slaghen j godha tro 
swa pläghar man troskap röna 


Han wart keruat som then fisk 
som stekara leggia a sin disk 
th; war en omildh gärning 
han fik vti sik wel xv skutt 
th; war een sorghfull erffuelutt 
hans hustru fik til werning 


Göksholm ropadhe badhe wa oc we 
at the gärning skulle skee 

th; war thy nidher brutith 

Alle the som gaffuo ther til raadh 
oc hulpo til th3 ondo daadh 

th; haffua the litid nwtidh 


Ther togs vp the meenlösa been 
oc fördhis swa til orebro j gen 
gudh gör ther stora nadha 
manger pelegrim sökir tith 

han wardher ther sin waanda qwit 
oc gaar heem vthan waadha 
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462 Om ett gyllene år. 


420 och jomffru maria till heder thenn werdiga frw 
theras patroner till priis thett seger iagh nw 
wppå thett gudh skulle them beuara 

335 att the icke skulle illa fara 
J dyttmerska iagh thett dictade och schreff 
megh ther till sorgh och bedröffuilse dreff 
Aff mongenn mhann iagh thetta hörde 
som my; allerstörste sorgh thett for megh rörde 
340 The sanneliga thetta kenna m; sielffue sich 
som y slagett war the thett sade for mich 
The sagde o gudh haffuom wy rätt 
thå latt icke forderffua oss alla slätth 
Wy bidiom till thegh m3 thinn helga skara 
345 latt oss icke forderffua eller illa fara 
Haffuom wy oretth så latt oss döö 
huadh thett ehr haälsth till landh eller siööd 
Haffue wy och rätt sade huar my3 sich 
så frels os; thett bidiom wy thegh 
350 Jomffrw maria enn jomffru så skönn 
hon haffue for os; sina werdoga bönn 
Thenn haffuom wy for wår patrona 
honn werdigas oss att skona 
Wy seie thett på wår tro och sann 
355 will honn oss hielpa wy rädis ingen mann 
motte wårha fiender thett wetha fåå 
att the icke måtte på jomffrw maria slå 
Effter the ther effter leetha 
gudh giffue the th; aller forgätta 
360 Sannerliga jagh må thett well betee 
the danske haffue mongom giortt wee 
ä huor y sökenn eller lethen 
thå acta the lithett på Christennhetenn 
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The fructa ey thenn alzwoldige gudh 
65 thi the inthe holla hanns budh 
gudt; helgonn the holla for spee och spåtth 
ther fore taga the lönn y heluetes potth 
The ropade och sagde hör her till bonde nw 
huar ehr nw Maria thinn drottningh och ffrw 
70 Thinn drottningh Maria my; sinn helgonn flere 
kann thegh ey nw hielpa mere 
Thinn handh skall aff y thessa stundh 
som thw nw skaltt få see margelundh 
The danske och the rytter ropade huar m;3 sich 
;75 gom eenn hundh skall iagh morda tich 
Jagh skall haffua thitt godt; och penninga monga 
thinn hustrw skall död ehuru thett kann sich gånga 
Thina penninga och godt; skall iagh till bytte haua 
och giöra megh ther aff goda daga 
;s0 Medh sådantt mykith folch och stoor skam 
så seia the danske wele tuinga wnder oss quinna 
och mhann 
Wy wilia wnder oss tuinga landh och städer 
så få wy både glede och heder 
Kunna the städer wnder segh twinga thett gör 
them gåtth 
85 the thett sedann miste m; spee och spåtth 
Motte thett ehnn her weder bliffua såå 
the y dittrmerske bleffuo dödtt the ingen ihiell slå 
The ther quar bliffue liggendis på march 
jagh tror the aldrigh meer driffua houerch 
390 The liggia nw ther quar them till lithen helssa 
så skall man the danske lera springa till pölssa 
The leggia them på marckenn som annen swinn 
schrifften haffuer så sagtt for min 
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478 Peder Månssons förspråk till Strids-Lag. 


25 
Peder Månssons förspråk till Strids-Lag. 


220 v. Ntor glädy ware j swärike bliffwa 
vm herrana atherwändo jnbyrdis kiffwa 
män th; smältis aldrig aff theras magha 
ath hwar herre wil jw rikit styra oc lagha 
Thy binda the band m;3 rotenskap 
rikeno til skam oc sith eghith förtap 
wthländska herra jnkalla segh til hiälp 
ey tänkiandis th; warda theras egen nederstiälp 
Nar twa hwnda bitas wm eth been 
then tridye th; borth taker han är ey sen 
swa som osanna moderen the begära 
liffwandis barnet j twa dela skära 
görandis sigh ther wm största omak 
tw skalt ey häller wara öffwerste än jak 
Mith oc tith the ordhen baadhen 
ärw allom then swedhen oc orolike kladen 
aff hwilkom herrana örlögh börya 
th; rikesens almoghe ma väl sörya 
Thy ärw hafwandis qwäm lagh til stridh 
221 20 oc annor särdelis j fredsens tidh 
thy widarla samnas stridsens skare 
somme ärw dyärfwe äller rädde som hare 
Then ene wil then andra haffa oc härya 
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I v. 1 är af författaren swärike utstruket och wårdlenne öf 
verskrifvet. I v. 2 har han ändradt herrana till alla v. 3—8 
har han alldeles utstrukit. I v. 18 är rikesens almoghe ändrad 
till aller almoghen 
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488 Linköpings Biskopskrönika. 


Frote konung noget epther kom 

8 Han sende til pafua Agapith til Rom 
Epther lärda men til Christendom. 
Han doo för bådet aterkom. 
Ty blef hedendomen starck 
Til konung Swens tijd af Danmarck, 

8; Och til tess Popo bar eth brinnande jern 
Sik vthan skada til throna wern. 


Gislo, tertius Lincopensis. 


Biskop Gislo war then tridie 
Then Östgiöta lärde goda sidie, 
En erlig herre och mykith blid, 
90 Han var wid St. Sigfrit; tijd 
Och prädikade fast mot heden lag, 
Sedan tron var kastat mongen dag. 
Nydala kloster monde han sticktha 
Och thet af biskop; bordena ricktha; 
os Thy hafuer han ther til faderlig rät 
Som biskoper är, ey anar äth. 
Konung Swerker gaf tha Alwastra by 
Med Biskops räth til closter aa ny. 
Sin almoga monde han gudelika lära 
100 Huru han skulle sin Gud ath ära 
Met tionde och offer i hans kirckia, 
Gut; bodord hollan och trona styrckia, 
Hedra fader och moder, oc wigde men, 
Och läna herberge som the giöra en. 
105 Celestinus war tha paffue 
Och keisser Conradh af Gutz nade. 
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